
CANADA

TREATY SERIES, 1946
No. 32

ACTS
OF THE

INTERNATIONAL HEALTH CONFERENCE

Held at New York from June 19 to July 22, 1946

RECUEIL DES TRAITÉS 1946

N° 32

ACTES
DE LA

)NFÉRENCE INTERNATIONALE DE LA SANTÉ

Tenue à New-York du 19 juin au 22 juillet 1946

OTTAWA
EDM0N1D CLOUJTIER, C.M.G., B.A., L.Ph.,

KING'S PINTER AND CONTROLLER OF STATINERY

3 ? 5G m "" 53 643 33

b væn6 b 3R



SUMMARY

I. Final Act of the International Health Conferene................... ......

II. Constitution of the World Health Organisation .............................
Preamble .............................................. ..........

Chapters--
I. objective.............. ............. ...................

II. Functions ................................ ................
III. Membership and associate membership.........................
IV. Organs ............................... .... ...............
V. Tjhe World IlealthAssembly ......... ..............

VI. The Executive Board ......................................
VII. The Secretariat......................... >..................

VIII. Committees....................... ...............
IX. Conferences ... ............................................
X. Headquarters..............................................

-XI, Regional arrangementa.11.....................................
XII. Budget and expenses .......................................

XIII. Voting....................................................
XIV. Reports suibmïtted by States.... ....... ........ ..............
XV. Legal capacity, privileges and immunities ....... .1..............

XVI. Relations with other organizations........... ..................
XVII. Amendments, ......... .................................

XVIII. Interpretation.............................................
XIX. Entry into force. .................... ......................

Signatories ................................................... ....

111. Arrangement concluded by the Governments represented at the International
Health Conference.'............... .....................................

IV. Protocol concerning the Office Internalional d'Hygiène Publique .................
Annex to thePoto......................



SOMMAIRE

PAGE

'te Final de la Conférence Internationale de la Santé .......................... 5

nstitution de l'Organisation Mondiale de la Santé .... .......... ... 13
Préambule............................. ........................... 13

Chapitres-
I. But.>................... .............. »..... .............. 13

Il. Fonctions.......................... ............ ........... 15
III. Membres et membres associés........,...... ....... .......... 17
IV. Organes......... .... ............ .................... 19

V. Assemblée Mondiale de la Santé........... ............... ...... 19
VI. Conseil exécutif............................................ 23

VII. Secrétariat................................................ 25
VIII. Commissions.............................................. 27

IX. Conférences............................................... 27
X . Siège............................................ ......... 27

XI. Arrangements régionaux...................................... 29
XII. Budget et dépenses......................................... 31

XIII. Vote...................................................... 33
XIV. Rapports soumis par les Etats................................. 33
XV. Capacité juridique, privilèges et immunités............... ......... 33

XVI. Relations avec d'autres organisations.............................. 35
XVIL Amendements............................................ . 35

XVIII. Interprétation....... ...................................... 37
XIX. Entrée en vigueur............................................. 37

Signataires............................................................ 39

mngeent conclu par les gouvernements représentés à la Conférence............. 41

Miocole relatif à l'Office International d'Hygiène Publique........ ... . ........ 40
Annexe au Protocole..................................................... 53



ACTS
0F THE NERNATIONAL HEALTH CONFERENCE

HELD AT NEW YORK FROM JUNE 19 TO JULY 22, 1946

I

FINAL ACT
0F THE INTERNATIONAL -HEALTH CONFERENCE

The International Health, Conference'for the establishment of
international health organization was convened by the Economie and Sc
Council.of the United Nations by the following resolution of 15 Febru
1946:-

"The Economie and Social Counil, taking note of the deelara
proposed jointly by the delegations of Brazil and China at San Franc1

which was unanimeusly approvedi, regarding an International Ile
Conferenee, and recognizing the urgent' neect for international actior
the field of public health,

1. decides to caîl an international conference to consider the s(
of, and the appropriate machinery for, international action in the 1
of public health and proposals fer the establishment of a single in
national health organization of the Unitedi Nations;,

2. urges 'the' Members of the Unitedi Nations to send as represel
tives to this conference experts in publie health;

3. establishes a Technical Preparatory Comrnittee to prepare a d
annotated agenda and proposal8 for the consideration of the Confereý
and appoints the following experts- or their alternates to constitute
Coxmnittee:

1. Dr. Oregorio Bermann (Argentina)
2. Dr. René Sand (Belgiumn)
3. Dr. Gerakiio H. de Paula Souza (Brazil)
4. Major-General G. B. Ghîsholm. (Canada)
5. Dr. P. Z. King (China)

(alternate: Dr. Szeming Sze)
6. Dr. Jo6ef Caneik: (Czechoslovakia)
7. Dr. Aly Tewfik Shousha Pasha (Egypt)
8. Dr. A. Cavaillon (France)

(alt-ernate: Dr. Leclainche)
9. Dr. Kopanaris (Greece)

10. Major C. Mani (India)
(alternate: Dr. Chuni LaI Katial)

11. Dr. Manuel Martinez Baez (Mexico)
12. Dr. Kari Evang (Norway)
13. Dr. Martin Kaeprzak (Poland)
14. Sir Wilson Jameson (UJnited Kingdotn)

(alternate: Dr. Melville Mackenuie)
15. Surgeon-General Thomnas Parran (United States of

(alternate: Dr. Jarne. A. Douil)
16. Dr. Andrija Stampar (Yugoslavia)



ACTES
DE LA CONFÉRENCE INTERNATIONALE DE LA SANTÉ

TENUE À NEW-YORK DU 19 JUIN AU 22 JUILLET 1946

I

ACTE FINAL
)E LA CONFÉRENCE INTERNATIONALE DE LA SANTÉ

Conférence Internationale de la Santé, chargée d/établir une Organisa-
Lternationale de la Santé, a été convoquée par le Conseil Economique et
des, Nations Unies par une résolution du 15 février 1946, ainsi conçue:

"Le Conseil Economique et social, prenant acte de la déclaration, propo-
e conjointement par les délégations du Brésil et de la Chine à San
'ancisco et approuvée à l'unanimité, concernant une conférence interna-
male de la santé publique, et considérant qu'une action internationale
mpose d'urgence dans le domaine de la santé publique.

1) décide de convoquer une conférence internationale chargée d'étu-
dier l'étendue et le mécanisme de l'action internationale à entreprendre
dans le domaine de la santé publique ainsi que des propositions visant
la création d'une organisation internationale unique des Nations Unies
pour la santé publique;

2) prie les Membres des Nations Unies de se faire représenter à la
Conférence par des experts en matière de santé publique;

3) constitue une Commission technique préparatoire chargée d'étu-
dier un ordre du jour et des propositions à soumettre à l'examen de la
Conférence, et nomme, pour former cette Commission, les experts ci-après
désignés, ou leurs suppléants:

1. Dr Gregorio Bermann (Argentine)
2. Dr René Sand (Belgique)
3. Dr Geraldo H. de Paula Souza (Brésil)
4. Major Général G. B. Chisholm (Canada)
5. Dr P. Z. King (Chine)

(suppléant: Dr Szeming Sze)
6. Dr Joseph Cancik (Tchécoslovaquie)
7. Dr Aly Towfik Shousha Pacha (Egypte)
8. Dr A. Cavaillon (France)

(suppléant: Dr Leclainche)
9. Dr Kopanaris (Grèce)

10. Major C. Mani (Inde)
(suppléant: Dr Chuni Lal Katial)

11. Dr Manuel Martinez Baez (Mexique)
12. Dr Karl Evang (Norvège)
13. Dr Martin Kacprzak (Pologne)
14. Sir Wilson Jameson (Royaume-Uni)

(suppléant: Dr Melville Mackenzie)
15. Médecin Général Thomas Parran (Etats-Unis d'Amérique)

(suppléant: Dr James A. Doull)
16. Dr Andrija Stampar (Yougoslavie)
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and, in a consultative capacity, representatives of:
The Pan-American Sanitary Bureau,
L'Office International d'Hygiine Publique,
The League of Nations Health Organization, and the
United Nations Relief and Rehabi1itation Administration;

4. directs the Tecohnical Preparatory Committee 'Vo meet in
flot later than 15 March, 1946, and to submit its, report, includinm
draft annotated agenda and proposais, to the Mexubers of -the 13
Nations and to the Council not later than 1 May, 1946;

5. decides that any observations it may make at its second 6e
on the reportof the Technical Preparatory CemmiVttee will be cornu
cated to the proposed International Conference;

6. instruets the Secretary-General to call the Conference not
than 20 June, 1946, and, in consultation with 'the President of the Calt
to select the place of meeting."

A Declaration for the calling of an International Health Çonference
unanimously approved at the United Nations Conference on Internat
Organization at San Prancisro.

The International Ilealth Conference met in the City of New York
19 June to 22 July, 1946.

The Governments of the following States were represented at the COI
ence by delegates:
Argentina El Salvador Panama
Australia Ethiopia Paraguay
l3elgium Franýce Peru
Bolivia Greece Philippin~e Republic
Brazil Guatemala Poland
Byelorussian Soviet Haiti Saudi Arabia

Socialist 1Repuiblic Honduras Syria
Canada India Tur1key
Chile Iran Ukrainian Soviet
China Iraq Socialist, Republio
Colombia Lebanon Union of Soviet
Costa Rica Liberia Socialist Republios
Cuba Luxemburg Union of South Afre
Ozechoslovakia Mexico United Kingdom
Denmark Netherlands United States of A
Dominican Republic New Zealand U3ruguay
Ecuador Nicaragua Venezuela
Egypt Norway Yugoslavia

The Governn3ents of the following %Ltes were represented by obseer
Alhania Hungary Sweden
Austria Iceland Switzerland
Bulgaria Italy Transjordan
Eire Portugal
Finland Siam

The Oovernments of the followling States were invite d to send osr
but wore nod reprentd

Yemen
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et, à titre consultatif les représentants:
du Pan-American Sanitary Bureau,
de l'Office International d'Hygiène Publique,
de l'Organisation d'Hygiène de la Société des Nations, et
de l'United Nations Relief and Rehabilitation Administration.

(4) invite la Commission technique préparatoire à se réunir à
Paris, le 15 mars 1946 au plus tard et à soumettre son rapport (compre-
nant l'ordre du jour annoté) ainsi que des propositions aux Membres des
Nations Unies et au Conseil le 1er mai 1946 au plus tard

(5) décide que toutes observations qu'il pourra formuler, au cours
de sa deuxième session, sur le rapport de la Commission technique
préparatoire, seront communiquées à la Conférence internationale
envisagée.

(6) charge le Secrétaire général de convoquer la Conférence le
20 juin 1946 au plus tard et de choisir le lieu de réunion en consultation
avec le Président du Conseil."

ae déclaration convoquant la Conférence Internationale de la Santé a
tanimement approuvée à la Conférence des Nations Unies sur l'Organi-
internationale de San Francisco.

B Conférence Internationale de la Santé s'est tenue dans la ville de New-
du 19 juin au 22 juillet 1946.
Es Gouvernements des Etats ci-après désignés étaient représentés à la
rence par des délégués:

Guatémala
Haïti
Honduras
Inde
Iran
Irak
Liban
Libéria
Luxembourg
Mexique
Nicaragua
Norvège
Nouvelle-Zélande
Panama
Paraguay

iérique Pays-Bas
Pérou
République des

Philippines

Pologne
Royaume-Uni
République dominicaine
République Socialiste

Soviétique de
Biélorussie

République Socialiste
Soviétique d'Ukraine

Salvador
Syrie
Tchécoslovaquie
Turquie
Union Sud-africaine
Union des Républiques

Socialistes Soviétiques
Uruguay
Venezuela
Yougoslavie

ments des pays suivants étaient représentés par des obser-

Hongrie Siam
Islande Suède
Italie Suisse
Portugal Transjordanie

été invités à envoyer des
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The Alied Control Authorities for Germany, Japan and Korea, were
sented ,by obgervers.

The following international organizations were represented by observ
Food and Agriculture Organization of the United Nations,
International Labour Organization,
League of Red Cross Societies,
Office International d'Hygi'ène Publique,
Pan-Ainerican Sanitary Bureau,
Provisional International Civil Aviation Organization,
The Rockefeller Foundation,
United Nations Educational, Scientifie and Cultural Organizatio
United Nations Relief -and Rehabilitation Administration,
World Federation of Trades Unions.

The Conference 'hadý before it and used as the basis of discussion Proj
for the Constitution of the World Health, Organization and the Resol,
adopted by thec Technical Preparatory Committee of Experts. The Coni
was established in accordance with the resolution of the Econoinie and '
Council, dated 15 February, 1946. A number of proposais put forwa
governments and various organizations was also before the Qrnference.

As a result of the déliberations of the Conference as recorded in the n
and reports of the respective cominittees and sub-committees and of the Pl
sessions, the foilowýing instruments were drawn up and separately signed:

Constitution of the World Health Organization,
Arrangement for the Esta.blishment of an Interima Commissionm

World Health Organization,
Protocol Concerning the Office Internatijonal d'Hygiène Publique

The Conference adopted the following resolution:
"The Conference notes, with gratification the steps already tak

the Seeretary-General of the United Nations to provide temporary rnach
for carrying on the remaining activities of the League of Nations l
Organization, as recommended in ResolIution V of the Teclinical rpE
Committee on 5 April, 1946, and requests the Secretary-General0
Uniited Nations, ini order to avoid duplication of funetions, to nk
necessary arrangements for transferring to the Interim Commisino
World Health Organization as soon as possible such funetions of theL
of Nations Ilealth Organization as have been assumed by the
Nations."

IN~ WITNFB5, WHimoEOF the undersigned delegates esign .this Final Act
DoNF, in the City of New York this twventy-second day of July,196,

single copy ini the Chinese, English, French, Russian and Spanish langua"ý
bext being equally authentie. The original texta shall be deposited in the re
Df the United Nations. The Secretarv-General af ihe ITniic Nn1finn.qW& '
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ýs autorités alliées de contrôle pour l'Allemagne, le Japon et la Corée
représentées par des observateurs.

's organisations internationales suivantes étaient représentées par des
ateurs:

Organisation de l'Alimentation et de l'Agriculture
Organisation Internationale du Travail
Ligue des Sociétés de Croix-Rouge
Office International d'Hygiène Publique
Bureau Sanitaire Pan-Américain
Organisation Internationale Provisoire de l'Aviation Civile
Fondation Rockefeller
Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture
Administration des Nations Unies de Secours et de Restauration
Fédération Mondiale des Syndicats

à Conférence avait à sa disposition et a utilisé comme base de discussion
opositions en vue de la Constitution de l'Organisation Mondiale de la
et les Résolutions adoptées par la Commission Préparatoire Technique des
s. La Commission avait été instituée conformément à la Résolution du
I Economique et Social du 15 février 1946. La Conférence a été également
d'un certain nombre de propositions soumises par des Gouvernements et
as organisations.
es délibérations de la Conférence, enregistrées dans les minutes et les
ts des commissions et sous-commissions respectives, ainsi que dans ceux
ýsions plénières, sont issus les instruments ci-après qui ont été signés sépa-

La Constitution de l'Organisation Mondiale de la Santé
L'Arrangement pour l'Etablissement d'une Commission intérimaire de

l'Organisation Mondiale de la Santé
Le Protocole relatif à l'Office International d'Hygiène Publique.

a Conférence a adopté la résolution suivante:

"La Conférence a pris acte avec satisfaction des démarches déjà faites
Ir le Secrétaire Général des Nations Unies en vue d'assurer les moyens
icessaires permettant la continuation des activités demeurant à la charge
ý l'Organisation d'Hygiène de la Société des Nations, comme cela a été

0o'mandé par la Résolution V de la Commission préparatoire technique
1 5 avril 1946, et demande au Secrétaire Général des Nations Unies, en vue
éviter le double emploi dans les fonctions, de prendre les dispositions
cessaires pour transférer à la Commission intérimaire de l'Organisation
ondiale de la Santé, dès que possible, ces fonctions de l'Organisation

Ygiène de la Société des Nations qui ont été assumées par les Nations
IiIes"ý. -

]FOI DE QUOI les délégués soussignés, signent le présent acte final.

AIT en la Ville de New-York ce vingt-deux juillet 1946 en un seul original
gues anglaise, chinoise, espagnole, française et russe, chaque texte étant
lent authentique. Les textes originaux seront déposés dans les archives
ations Unies, Le Secrétaire Général des Nations Unies enverra des copies
6e8 conformes à chacun des Gouvernements représentés à la Conférence.
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(Here follkw the names of the delegates of Argentina, Australia, Bel
Bolivia, Brazil, the Byelorussian Soviet Socialist Republic, Cainada, C hile, C
Colombia, Costa Rica&, Cuba, Czechoslovakia, Denmnark, the Dominiccrn Rep
Ecuador, Egypt., El Salvador, Ethiopia, France, Greece, Guatemala, j
Honduras, India, Iran, Iraq, Lebanon, Liberia, Luxembourg, Mexico, the Né
lands, New Zealand, Nicaragua, Norway, 'Panama, Para guay, Peru, Pc
the Republic of the Philippines, Saudi Arabia, Synia,, Turkey, the Ukra
Soviet Socialist Republic, the Union of Soviet Socialist Republics (subje
ratification by the Preýsidium of the Supreme Council of the U.S.S.R.), the t
of South Af rica, the United Kingdom of Great Britain and Northern Irelant
United States of Am erica, Uruguay, Venezuela (ad referendum), Yugoslavi(
of the observers for Aibania, Austria, Bulgaria, Eire, Finland, Italy, Pori
Siam, Switzerland, Transjordan.)
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(Suivent les noms des délégués de l'Argentine, l'Australie, la Belgique, la
vie, le Brésil, la République Soviétique de Biélorussie, le Canada, le Chili,
kine, la Colombie, le Costa Rica, Cuba, la Tchécoslovaquie, le Danemark, la
iblique Dominicaine, l'E quateur, l'E gypte, El Salvador, l'Ethiopie, la France,
rèce, le Guatémala, Haïti, le Honduras, l'Inde, l'Iran, l'Irak, le Liban, le
ria, le Luxembourg, le Mexique, les Pays-Bas, la Nouvelle-Zélande, le Nica-
2, la Norvège, le Panama, le Paraguay, le Pérou, la Pologne, les Philippines,
bie Saoudite, le Syrie, la Turquie, la République Soviétique Socialiste
raine, l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, (sous réserve de ratifi-
n par le Présidium du Conseil Suprême de l'URSS), l'Union Sud-Africaine, le
2ume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Etats-Unis
bérique, l'Uruguay, le Venezuela (ad referendum), la Yougoslavie et des
rvateurs pour l'Albanie, l'Autriche, la Bulgarie, l'Irlande, la Finlande,
lie, le Portugal, le Siam, la Suisse, le Transjordain).



CONSTITUTION
OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION*

THE STATES parties to this Constitution declare, in conformity w
Charter of the United 'Nations, that the following princ.iples are basic
happiness, harmonious, relations and security of ail peoples:

Health is a state of complete physical, mental and social welI-bei
not inerely the absence of disease or inRfrmity.

The enjoyýment of the highest attainable standard of health is
the fundamental rights of every huxuan being without distinction oreligion, political belief, economic or social condition.

The health of ail peoples is fundamental to the attainment of pea
security and is dependent upon the fullest co-operation of individus
States.

The achievement of any Siate in the promotion and protection of
is of value to all.

Unequal development in different countries in the promotion ofand control of disease, especially communicable disease, is a common c
Healthy development of the chiki is of basic importance; the abi

live harmoniously in a changing total environment is essential t(
development.

The extension to ail peoples of the benefits o>f niedicaî, psycho
and related knowledge is essential to the fullest attainment of heaith

Informed opinion and active co-operation on the part of the pub
of the ut'most importance in the improvement of the health of the pec

Governments hiave a responsibility for the health of their peoples
can ýbe fulfilled only by the provision of adequate health and ýsocial mnei
ACCEfPTING THESE PRINCIPLES, and for the purpose of co-operation 1

themselves and with othiers to p)romote and proteet the health of aIl peopl(
Contraeting Parties agree to the present Constitution and hiereby estahIli
World Heakth Organization as a specialized agency withiin the terms of
57 of the Charter of the United Nations.

CUAPTER I

,OBJECTIVE

Article 1
The objective of the World Health Organization (hereinafter calle

Organization) shalI be the attaiiment -by ail peoples of the highest psil
of health.

* The Canadian instrument of accepta>nee of the Coiistitution n'as deposited on I1946.

iti
t'

ce



II

3TITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTÉ*
.ÉTATS parties a cette Constitution déclarent, en accord avec la Charte

ttions Unies, que les principes suivants sont à la base du bonheur des
, de leurs relations harmonieuses et de leur sécurité:

La santé est un état de complet bien-être physique, mental et social,ne consiste pas seulement en une absence de maladie ou d'infirmité.
La possession du meilleur état de santé qu'il est capable d'atteindreastitue l'un des droits fondamentaux de tout être humain, quelles queent sa race, sa religion, ses opinions politiques, sa condition économique

sociale.
La santé de tous les peuples est une condition fondamentale de la paixmonde et de la sécurité; elle dépend de la coopération la plus étroite3 individus et des Etats.
Les résultats atteints par chaque Etat dans l'amélioration et la protec-

n de la santé sont précieux pour tous.
L'inégalité des divers pays en ce qui concerne l'amélioration de laité et la lutte contre les maladies, en particulier les maladies transmissi-ýs, est un péril pour tous.
Le développement sain de l'enfant est d'une importance fondamentale;

Ptitude à vivre en harmonie avec un milieu en pleine transformation estentielle à ce développement.
L'admission de tous les peuples au bénéfice des connaissances acquises

r les sciences médicales, psychologiques et apparentées est essentielle poureindre le plus haut degré de santé.
Une opinion publique éclairée et une coopération active de la part dubhie sont d'une importance capitale pour l'amélioration de la santé des

?ulations.
Les Gouvernements ont la responsabilité de la santé de leurs peuples;

ne peuvent y faire face qu'en prenant les mesures sanitaires et sociales
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CHAPTER II

FuNmToNs

Article 2

b In order to achieve its objective, the funotions of tihe Organization

(a) to aet as the directing and co-ordinating authority on int
tional health work;

(b) to establish and inaintain effective collaboration with the 'U
Nations, specialized agencies, governmental 'health administrations, pi
sional groups and such other organizations as may be deemed approp.

(c) to assist goveruments, upon request, i strengthening Lj
services;

(d) Vo furnish appropriate technical assistance and, ini emerge:
necfflary aid upon the request or acceptance of governfnents;

(e) to provide or assis't in providing, upon the request of the UJNations, health services and facilities ta special groups, such as the pe
of trust territories;

(f) to establish and maintain such administrative and Vechnical ser
as may be required, ineluding epidemiolagical and statistical services;

(g) !to stimulate and advanoe wark Vo eradicate epideii, endemic
other diseases;

(h) Vo proxuate, in co-operation with other specialized agencies M
necessary, the iprevention of accidentai injuries;

(i) ta proniate, in co-operation with othier specialized agencies M
neeessary, the improvement of nutrition, housiug, sanitation, rce
econornic or working conditions and other aspeots af enviromuiental hg

(j) toa promote co-operation among scientifie and professional gwhioh contribute to the advancemuent o health;
(k) Vo propose conventions, agreemients and regulatioanu I

recomendatou with repect to international health niatters andto er
eIulh duts as may be assigned thereby Vo the Organization andar
sisteiI with its objective;

(1) ta promote maternai and rhild health and welfare aud ta fote
ability to live harmorniously in a ehanging total environnment;

(m) to foster activities iu the field of menvtal ýhealth, especial]Y
affecting the harmony of human relations;

(n) to promote aud conduet research iu 'the field of health;
(o) Vo promote improved standards of teaching and trainingil

health, mnedical aud related Drofeseion8:
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CHAPITRE II
FONCTIONS
Article 2

Organisation, pour atteindre son but, exerce les fonctions suivantes:
a) agir en tant qu'autorité directrice et coordinatrice dans le domaine

la santé des travaux ayant un caractère international;
b) établir et maintenir une collaboration effective avec les Nations Unies,institutions spécialisées, les administrations gouvernementales de la santé,

igroupes professionnels, ainsi que telles autres organisations qui parai-
ent indiquées;
c) aider les Gouvernements, sur leur demande, à renforcer leurs

'vices de sailté;
d) fournir l'assistance technique appropriée et, dans les cas d'urgence,ide nécessaire, à la requête des Gouvernements ou sur leur acceptation;
e) fournir ou aider à fournir, à la requête des Nations Unies, des

'vices sanitaires et des secours à des groupements spéciaux tels que les
pulations des territoires sous tutelle;

f) établir et entretenir tels services administratifs et techniques jugés
,essaires, y compris des services d'épidémiologie et de statistique;

g) stimuler et faire progresser l'action tendant à la suppression des
Lladies épidémiques, endémiques et autres;
, h) stimuler, en coopérant au besoin avec d'autres institutions spécia-
'es, l'adoption de mesures propres à prévenir les dommages dus aux
uidents;

, favoriser, en coopérant au besoin avec d'autres -institutions spécia-
,ee, l'amélioration de la nutrition, du logement, de l'assainissement, des
ire, des conditions économiques et de travail, ainsi que de tous autres

teurs de l'hygiène du milieu;
j) favoriser la coopération entre les groupes scientifiques et profes-

inels qui contribuent au progrès de la santé;
k) proposer des conventions, accords et règlements, faire des recoin-

udations concernant les questions internationales de santé et exécuteres tâches pouvant être assignées de ce fait à l'Organisation et répondant
on1 but;

1) faire progresser l'action en faveur de la santé et du bien-être de la
et de l'enfant et favoriser leur aptitude à vivre en harmonie avec un
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(t) to etandardize diagnostic procedures as necessary;
(u) to develop, establish and promote international standards

respect to food, biological, pharinaceutical and similar produots;
(y) generally to take ail necessary action to attain the obJective o

Organization.

CHAIPTER III

MEMIBEXSHIP AND AssocIArE MEMBERSHIP

Article 8
Membership in the Organization ehall be open to ail States.

Article 4
Members of the United Nations may be-come Members of the OrganiZ8

by signing or otherwise accepting this Constitution in aceordance wit
provisions of Chapter XIX and in accordance with their constitutional proc

Article 5
The States whose governments have been invited 4to send observers t

International Health Conference held in New York, 1946, may becoime Mera
by signing or otherwise a.cepting this Constitution in accordance wit
provisions of Chapter XIX and in accordance with their constitutional re
providied that such signature or acceptance. shall be completed before th

ssinof the flealth Assembly.

Article 6
Subject ýto the conditions of any agreement between thec United Natos

the Organization, approved pursuant to Chapter XVI, States which d
lbecome Memhers in accordanice with Articles 4 and 5 may apçply t O

Mmesand shall be adinitted as Members~ wihen their application g
a-pproved by a simple majority vote of the Uealth Assexubly.

Article 7
If a Member fails to meet its financial obligations to, the (>rganiRil

in other exceptional circ.umstances the Health Assemhly may, on suvh odi
as it thinks proper, suspend the voting privileges and services toWi
Mernber is entitled. The Ilealth Assemb]y shall have the authority tOre
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t) standardiser, dans la mesure où cela est nécessaire, les méthodes
3 diagnostic;

u) développer, établir et encourager l'adoption de normes interna-
onales en ce qui concerne les aliments, les produits biologiques, pharma-
ýutiques et similaires;

V) d'une manière générale, prendre toute mesure nécessaire pour
,teindre le but assigné à l'Organisation.

CHAPITRE III
MEMBRES ET MEMBRES ASSOCIÉS

Article 3
à qualité de membre de l'Organisation est accessible à tous les Etats.

Article 4
ýs Etats Membres des Nations Unies peuvent devenir membres de l'Organi-
en signant, ou en acceptant de toute autre manière, cette Constitution,

mément aux dispositions du Chapitre XIX et conformément à leurs règles
ýutionnelles.

Article 5
as Etats dont les Gouvernements ont été invités à envoyer des observateurs
onférence Internationale de la Santé, tenue à New-York en 1946, peuvent
r membres en signant, ou en acceptant de toute autre manière cette
tution, conformément aux dispositions du Chapitre XIX et conformément
S règles constitutionnelles, pourvu que leur signature ou acceptation
ne définitive avant la première session de l'Assemblée de la Santé.

Article 6
)Us réserve des conditions de tout accord à intervenir entre les Natioçn
et l'Organisation et qui sera approuvé conformément au Chapitre XVI,
ats qui ne deviennent pas membres, conformément aux dispositions des

4 et 5, peuvent demander à devenir membres et seront admis en cette
, lorsque leur demande aura été approuvée à la majorité simple par
cblée de la Santé.

Article 7
>rsqu'un Etat Membre ne remplit pas ses obligations financières vis-à-vis
rganisation, ou dans d'autres circonstances exceptionnelles, l'Assemblée
santé peut, aux conditions jugées par elle opportunes, suspendre les privi-
Ittachés au droit de vote et les services dont bénéficie l'Etat Membre.
miblée de la Santé aura pouvoir de rétablir ces privilèges afférents au

pas la resnonsabilité de la
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CHAPTER IV

ORGANS

Article 9
The work of the Organisation shall be carried out by:

(a) The World Health Assembly (herein called the Health A4ssei
(b) The Executive Board (hereinafter called the Board);
(c) The Secretariat.

OHAPTER V

TzuE WoRia 1IALTH ArsEmBLY

Article 10
The Health Assemably shall be comnposed of dehegates representing Me:

Article il
Each Member shail be represen<ted by not more than three delegatE

of whom shal ýbe designated by the Member as chief delegate. These del
should be chosen from among persons inost qualified by their technical
petence ini the field of health, preferably representing the national
adinistration of 4he Membar.

Article 12
Alternates and advisers may accompany delegates.

Article 1$
The llealth Assembly shail ineet in regular annual session and il,

special sessions as mnay be necessary. Special sessions shall be conveued
request of the Board or of a majority of the Members.

Article 14
The Realth Assembly, at each antnual session, shall select the CU1

region in *hich the next annual session shall be held, the Board usq
fixing the place. The Board shail determina the place where a pca
shall he held.

Article 15
The~ Board, after consultation with the Se etary-Geneal~ ofth

Nations, shall deternm4ne the date of each annual and speciaI session.

Article 16
The Health Assembly shall eleet its president and other ofcr

beginning of ea<ch annuai session. Thev shail hold office. iinfil fh1ýrsuf



N0 22

CHAPITRE IV

ORGANES

Article 9

Le fonctionnement de l'Organisation est assuré par:
a) l'Assemblée Mondiale de la Santé (ci-après dénommée Assemblée

de la Santé);
b) le Conseil Exécutif (ci-après dénommé le Conseil);
c) le Secrétariat.

CHAPITRE V
AssEMBLÉE MONDIALE DE LA SANT

Article 10
L'Assemblée de la Santé est composée de délégués représentant les Etats
abres.

Article 11
Chaque Etat Membre est représenté par trois délégués au plus, l'un d'eux
t désigné par l'Etat Membre comme chef de délégation. Ces délégués
'aient être choisis parmi les personnalités les plus qualifiées par leur compe-
e technique dans le domaine de la santé et qui, de préférence, représenteraient
ministration nationale de la santé de l'Etat Membre.

Article 12
Des suppléants et des conseillers sont admis à accompagner les délégués.

Article 18
L'Assemblée de la Santé se réunit en session ordinaire annuelle et en

Lnt de sessions extraordinaires que les circonstances peuvent l'exiger. Les
ions extraordinaires seront convoquées à la demande du Conseil ou d'une

Article 14
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(d) ta review and approve reports and activities of the Board an,the Director-General and to insýtruct the Board in regard ta matters uwhich'action, study, investigation or report niay be considered desirabli
(e) to establish such cojumittees as may be conwidered necessary

the work of the Organization;
(f) ta eupervise the financial policies of the Oa'ganization and ta reýand approve the budget;
(g) to instruct the Board 'and the Director-General to bring taattention of Members and of international organi7,atio-ns, governmentanon-governmental, any matter with regard ta ýhealth which the HieAssembly may conoider appropoiate;
(h) ta invite any organization, international or national, gov,mental or non-governmental, which lias responsibilitiea related to thos(the Organization, ta appoint representatives to participate, without riglvvote, in its meetings or in thoee of the committees and eonferences conveunder its authority, on conditions prescribed l'y the Heaith Assembly;ini the case of national arganizations, invitations shall be issued only Vthe consent o! the government concerned;
(i) ta consider recomimendations bearing on health made by the Gen(Assembly, the Economie and Social Couneil, the Security <Jouncil orTrsship <Jouneil of the United Nations, and to report ta them on the stepstal'y the Organization ta give effeet ta such recommendations;
(j) ta report ta the Economie and Social (Jouneil in accordanceMany agreement between the Organization and the United Nations;
(k) to proniote and condiiet research in the fielýd af health l'ypersonnel af the Organizatian, hy the establishmnent, of its own instituior l'y co-operation with officiai or non-official institutions of any Mewith the consent of its government;
(1) ta establish such other institutions as it may consider desirale
(m)> ta take any other appropriate action ta further the objectv

the Organization.

Artie 19
The Healta Asseiwbly shall have authority ta adopt conventions or 'its wi respect to any matter within the competence of the Oraztiwo-tbirds~ vote of the Heailth Assembly shal l'e required for the adoptOi conventions or agreemnents which shall caine into force for ecdleInn accepted by it in accordance with its constitutional processes.

Article 20
Eael Member undertakes thait it will, within eighteen months afir)tien l'y the Ilealth Asseml'ly o! a convention or agreement, take acIive ta the acceptance af sue' convention or agreemnent. Each Mebr 1(y the Director-General of the action taken and if it does not acet s

,ention or agreemnent within the ticue limit, it wilI furnish a teW1eressons for non-acetance. In rase,~ of pnnn ýan11 iLM1-ou.
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d) étudier et approuver les rapports et les activités du Conseil et du
Directeur Général, donner au Conseil des instructions en des matières où
certaines mesures, certaines études et recherches, ainsi que la présentation
de rapports pourraient être considérées comme désirables;

e) créer toute commission nécessaire aux activités de l'Organisation;
f) contrôler la politique financière de l'Organisation, examiner et

approuver son budget;
g) donner des instructions au Conseil et au Directeur Général pour

appeler l'attention des Etats Membres et des organisations internationales,
gouvernementales ou non gouvernementales, sur toute question concernant
la santé que l'Assemblée de la Santé pourra juger digne d'être signalée;

h) inviter toute organisation internationale ou nationale, gouverne-
mentale ou non gouvernementale, assumant des responsabilités apparentées
à celles de l'Organisation, à nommer des représentants pour participer, sans
droit de vote, à ses sessions ou à celles des commissions et conférences
réunies sous son autorité, aux conditions prescrites par l'Assemblée de la
Santé, cependant, s'il s'agit d'organisations nationales, les invitations ne
Pourront être envoyées qu'avec le consentement du Gouvernement intéressé;

i) étudier des recommandations ayant trait à la santé, émanant de
l'Assemblée Générale, du Conseil Economique et Social, des Conseils de
Sécurité ou de tutelle des Nations Unies et faire raport à ceux-ci sur les
Imesures prises par l'Organisation en exécution de telles recommandations;

j) faire rapport au Conseil Economique et Social, conformément aux
dispositions de tout accord intervenu entre l'Organisation et les Nations
Unies;

k) encourager ou diriger tous travaux de recherches dans le domaine
de la santé en utilisant le personnel de l'Organisation, ou en créant des
institutions qui lui seront propres ou en coopérant avec des institutions
Oficielles ou non officielles de chaque Etat Membre, avec le consentement
de son Gouvernement;

l) créer. telles autres institutions jugées souhaitables;
m) prendre toute autre mesure propre à réaliser le but de l'Orga-

Article 19
'Assemblée de la Santé a autorité pour adopter des conventions ou accords

apportant à toute question rentrant dans la compétence de l'Organisation.
Majorité des deux tiers de l'Assemblée de la Santé sera nécessaire pour
Dption de ces conventions ou accords lesquels entreront en vigueur au
rd de chaque Etat Membre lorsque ce dernier les aura acceptés confor-
ent à ses règles constitutionnelles.

Article 20
Chaque Etat Membre s'engage à prendre, dans un délai de dix-huit mois

l'adoption d'une convention ou d'un accord par l'Assemblée de la Santé,
e8ures en rapport avec l'acceptation de telle convention ou de tel accord.
e Etat Membre notifiera au Directeur Général les mesures prises et, s'il

pete Pas cette convention ou cet accord dans le délai prescrit, il adressera
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(b) nomnenclatures with respect to disease, causes of death and pu!
health prasctices;

(c) standards with respect Vo diagnostic procedures for internatio
use;

(d) standards with respect to the safety, 2purity and potency
lbiological, pharmaceuticai and similar produots moving in interna Vio
commerce;

(e) advertising and labelling of biological, pharmaceutical and1 simi
products moving ini international commerce.

Article 22
RegulaVione adopted pursuant ta Article 21 shall come into force for

Membera. after due na:tice has been given of their adoption by the Hea
Asmly except for such Members as may notif y the Director-General

rejection or reservations within the period stated in the notice.

Article 23
The Health Assembly shall have authority to make. recoanmendations

Members with réspect to any matter within the competence Qf the Organizati

CHA1PTER VI

TuiE ExEcumTxvE Booem

Article 24
The Board~ shall ronsist of eighteen persans desigae by as many Meb

The Health Assembhly, taking inta account an equitable geographical ditt
tien, shal eleet the Mezubers entitled ta desiguate a persan to sre on the oa
Each of these Members should appoint to the Board a persan dechnically qualf
in the fieId of health, who znay be aecGnxpanied by aiternates and advisers.

Article25
These Members shall be elected for three years and may be re-elet
prviedtat of the Members ectdat the first ssin of the Health ssm'

the trms f si Mem e shal be for one year and the terms of six mejb
shl be for two years, s determined hy lot.

Article 26
The Board shall meet aV least twice a year and Ehall deerie theplc
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b) la nomenclature concernant les maladies, les causes de décès et
méthodes d'hygiène publique;
c) des standards sur les méthodes de diagnostic applicables dans le

re international;
d) des normes relatives à l'inocuité, la pureté et l'activité des produits

logiques, pharmaceutiques et similaires qui se trouvent dans le commerce
ýrnational;
e) des conditions relatives à la publicité et à la désignation des produits

logiques, pharmaceutiques et similaires qui se trouvent dans le com-
,ce international.

Article 22
règlements adoptés en exécution de l'article 21 entreront en vigueur

is les Etats Membres, leur adoption par l'Assemblée de la Santé ayant
lent notifiée, exception faite pour tels Membres qui pourraient faire
'e au Directeur Général, dans les délais prescrits par la notification,
s refusent ou font des réserves à leur sujet.

Article 23
ssemblée de la Santé a autorité pour faire des recommandations aux
[embres en ce qui concerne toute question entrant dans la compétence
;anisation.

CHAPITRE VI

CONSEIL EXÉCUTIF

Article 24
Conseil est composé de dix-huit personnes, désignées par autant d'Etats
S. L'Assemblée de la Santé choisit, compte tenu d'une répartition
2ique équitable, les Etats appelés à désigner un délégué au Conseil.
de ces Etats enverra au Conseil une personnalité, techniquement qua-
ns le domaine de la santé, qui pourra être accompagnée de suppléants
)nseillers.

Article 25
membres sont élus pour trois ans et sont rééligibles; cependant en ce
erne les membres élus lors de la première session de l'Assemblée de la

durée du mandat de six de ces membres sera d'une année et la durée
lat de six autres membres sera de deux ans, la sélection étant déterminée
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(e) Vo subinit 'advÎce or proposais to the Health Assembly ou its

inititivwe;
(f) to prepare the agenda of meetings of the llealth Assembly;(g) ta submit ta the Health Assembly for consideration and appia gener'al programme of work covering a specific period;
(h) Vo study ail questions within its competence;
(i) Vo take emergency measures within the fufletions and fluaresources of the Qrgaxiization ta deal with events requiring imme,action. In particular it may autiiorize the Pirector-General to tak!necessary steps Vo combat epid-emics, to participate in the organizatichealth relief to victime of a calamity and Vo undertake s3tudies and resethe urgency of which 'bas beezl drarwn Vo the attention of the Board byMember or by -the Director-General.

Article 2.9
The Board shall exercise on behalf of the wh'ole Heailih Assernbly

powers delegated to it by that body.

CHAPTER VII

THE SECuRÀ1unIA

Article 30
The Secretatiat shall comprise the Director-General aud such techr

and administrative staff as the Organization may require.

Article 31
The Dîrecter-General shall ho appointed by the Health Assembly01nomiuation of the Board ou zuch ternis as the Health Asemubly nýay erlThe Dire-ctor-General ' subject to the authority of the Board, 8hail bc theèteolijal and admzinistrative officer of the Organization.

Article 32
The Director-General shall ho ex-officio' Secretary of the Heslth Aewof th~e Board,ç of ail comsins and committees of the Organization D
confrenes cnveed by it. He may delegate 'these funetions.

Article 33
The Director-General or his representative may es-tablish s pred'agreemient with Members, permitting him, for the purpose o! discharii

dhaies, Vo have direct access Vo their variaus departments, especialyt
health administrations aud Vo national health orLyanizticms- iwvnme à

informe(
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e) de sa propre initiative, soumettre à l'Assemblée de la Santé des con-
Ltations ou' des propositions;

f) préparer les ordres du jour des sessions de l'Assemblée de la Santé;
g) soumettre à l'Assemblée de la Santé, pour examen et approbation,

n programme général de travail s'étendant sur une période déterminée;
h) étudier toutes questions relevant de sa compétence;
î) dans le cadre des fonctions et des ressources financières de l'Orga-

isation, prendre toute mesure d'urgence dans le cas d'événements exigeant
ne action immédiate. Il peut en particulier autoriser le Directeur Général
prendre les moyens nécessaires pour combattre les épidémies, participer
la mise en oeuvre des secours sanitaires à porter aux victimes d'une calamité

b entreprendre telles études ou recherches sur l'urgence desquelles son
ttention aurait été attirée par un Etat quelconque ou par le Directeur
rénéral.

Article 29
e Conseil exerce, au nom de l'Assemblée de la Santé tout entière, les
irs qui lui sont délégués par cet organisme.

CHAPITRE VII

SECRÉTARIAT

Article 30
e Secrétariat comprend le Directeur Général et tel personnel technique
ninistratif nécessaire à l'Organisation.

Article 31
e Directeur Général est nommé par l'Assemblée de la Santé, sur proposition
nseil et suivant les conditions que l'Assemblée de la Santé pourra fixer. Le
ýeur Général, placé sous l'autorité du Conseil, est le plus haut fonctionnaire
que et administratif de l'Organisation.

Article 32
e Directeur Général est de droit Secrétaire de l'Assemblée de la Santé, du
il, de toute commission et de tout comité de l'Organisation, ainsi que des
ences qu'elle convoque. Il peut déléguer ces fonctions.

Article 33
e Directeur Général, ou son représentant, peut mettre en euvre une procé-
I vertu d'un accord avec les Etats Membres, lui permettant, pour l'exercice
fonctions, d'entrer directement en rapport avec leurs divers départements

ériels, spécialement avec leurs administrations de la santé et avec les
sations sanitaires nationales, gouvernementales ou non. Il peut de même

en relations directes avec les organisations internationales dont les
l sont du ressort de l'Organisation. Il doit tenir les bureaux régionaux

trant de toutes questions intéressant leurs zones respectives d'activité.

Article 34
e Directeur Général doit préparer et soumettre chaque année au Conseil
ýports financiers et les prévisions budgétaires de l'Organisation.
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integrity and interna.tionally representative c~haracter of the Secretariat sý.
maintained at the highest level. Due regard shail be paid also to the impo
of reeruiting the staff on as wide a geographical basis as possible.

Article 36
The conditions o>f service of the staff of tihe Organization shall confo

far as possible with those of other United Nations organizations.

Article 87
In the performance of their duties the Director-General and the 'staff

xnot seelc or receive instructions frorn any governinent or from any aut
external to the Organization. They shall refrain froin any action which
refleet on their position as international officers. Each Menmber of the C
ization on its part undertakes to respect the exclusively international cha
of the Director-General and the staff and not to seek Vo influence them.

CHAPTER VIII
COMMITrrEaS
Article $8

The Board shall estaliEsh such comniittees as the Health AssemblY
direct and, on its own initiative or on the proposai of the Director-Geineral.
e-stablish any other comittees considered desirable to serve any purpose Y
the coimpetence of tîhe Organization.

Article $9
The Board, from time to time. and in any event aninually, shall revie'

ne:ce8sity for continuing each committee.

Article 40
The Board rnay provide for the creation of or the participation

Organization in joint or mixed committees with other organizations and f
representation of the Organization in coimnittees established by such
organiz>ations.
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érétariat soient assurées au plus haut degré. Il sera tenu compte également
l'importance qu'il y a à recruter le personnel sur une base géographique la
is large possible.

Article 36
Les conditions de service du personnel de l'Organisation seront, autant que

ssible, conformes à celles des autres organisations des Nations Unies.

Article 37
Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur Général et le personnel ne

vront solliciter ou recevoir d'instructions d'aucun Gouvernement ou d'aucune
Lorité étrangère à l'Organisation. Ils s'abstiendront de toute action qui puisse
rter atteinte à leur situation de fonctionnaires internationaux. Chaque Etat
ambre de l'Organisation s'engage, de son côté, à respecter le caractère exclu-
ement international du Directeur Général et du personnel et à ne pas
archer à les influencer.

CHAPITRE VIII

COMMISSIONS
Article $8

Le Conseil crée telles commissions que l'Assemblée de la Santé peut prescrire
sur sa propre initiative ou sur la proposition du Directeur Général, peut créer

ites autres commissions jugées souhaitables pour des fins ressortissant à
ýrganisation.

Article 89
Le Conseil examine de temps en temps, et en tout cas une fois par an,

nécessité de maintenir chaque commission.

Article 40
Le Conseil peut procéder à la création de commissions conjointes ou

ixtes avec d'autres organisations ou y faire participer l'Organisation, il peut
surer la représentation de l'Organisation dans des commissions instituées par
autres organismes.

CHAPITRE IX

CONFÉRENCES
Article /

L'Assemblée de la Santé ou le Conseil peut convoquer des conférences
cales, générales, techniques ou tout autre d'un caractère spécial pour étudier
Ile mlipg.n ron Agrn ianc la namn4tpninn <lAn a )rfaanisation et assurer la rern.

['Organisation dans
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.CHAPTER Xi
REGIONAL ARRANGEMENTS

Article 44
(a) The IIealth Assembly shalh f rom time to time define the geograph

areas in whxch it is desirab1e to establish a regional organization.
(b) The Healthi Assembly may, -with the consent of 'a xnajority of

Members situated within each area so, defined, establish a regional organizal
to meet the ispecial needs of sueh area. There shall not bc more 'than
reion'al organization ini eacth area.

Article 45
Eaeh regional organization sýhall be an integral part of the Organizatioi

accordance with this Constitution.

Article 46
Each regional organization shall consist of a Regional Committee anc

Regional Office.

Article 47
Regionai Comnuittees shall bc composed of representatives of the Mettri

States and Assoiate Members in the region ooncerned. Territories or groi
of territories within the region, which are not responsible for the conduct of tb
international relations and whieh 'are not Associate Members, shall have 1right to be represented and to participate iu Regional Commuittees. The nati
and extent of the riglits and obligations of these teritories or groupe of te,
tories in Reglonal Comnîittees shall be determined by the Health Assembly
consultation with the Menuber or other 'authority having responsiîbility forI
jiternational relations of these teritories and with the Member States in 1
regiont.

Article 48
*Regional Conunittees shall meet as often as necessary and shall detern

the place of eaeh mueeting.

Article 49
Regional Committees sh ail adopt their own rules of procedure.

Article 50
The fuiiotions of the Regi'onal Comimittee shall be:

(a) to formulate policles governing matters "of an exolusively regil
eciaracter;

(b) to supervise the activities of the Regional Office;
(c) to suý,est to the ReLrional 'offlce fhP rAnic (%f fPtI-nI nnnei-P.n
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CHAPITRE XI

ARRANGEMENTS RéGIONAUJX

Article 44
) L'Assemblée de la Santé, de temps en temps, détermine les régions géo-
iques où il est désirable d'établir une organisation régionale.
) L'Assemblée de la Santé peut, avec le consentement de la majorité
ýtats Membres situés dans chaque région ainsi déterminée, établir une
isation régionale pour répondre aux besoins particuliers de cette région.
pourra y avoir plus d'une organisation régionale dans chaque région.

Article 45
hacune des organisations régionales sera partie intégrante de l'Organi-

en conformité avec la présente Constitution.

Article 46
hacune des organisations régionales comporte un comité régional et un

u régional.
Article 47

es comités régionaux sont composés de représentants des Etats Membres
membres associés de la région en question. Les territoires ou groupes de

>ires d'une région n'ayant pas la responsabilité de la conduite de leurs
is internationales et qui ne sont pas des membres associés, ont le droit
représentés à ces comités régionaux et d'y participer. La nature et

lue des droits et des obligations de ces territoires ou groupes de terri-
Vis-à-vis des comités régionaux seront fixées par l'Assemblée de la Santé,
Isultation avec l'Etat Membre ou toute autre autorité ayant la responsa-
de la conduite des relations internationales de ces territoires et avec les
Membres de la région.

Article 48
es comités régionaux se réunissent aussi souvent qu'il est nécessaire et
le lieu de chaque réunion.

Article 49
es comités régionaux adoptent leur propre règlement.

Article 50
es fonctions du comité régional sont les suivantes:

a) formuler des directives se raportant à des questions d'un caractère
cOlusivement régional;

b) contrôler les activités du bureau régional;
C) proposer au bureau régional la réunion de conférences techniques

n que tout travail ou toute recherche additionnels sur des questions de
'té qui, de l'avis du comité régional, seraient susceptibles d'atteindre le

r Fini
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()to recommend additional regional appropriations by the g,
inents of the respective regions if the proportion of the central budget
Organization alitotted ýto that region is insufficient for the carrying
the regional functions;

(g) such -other funetions as may be delegated ta the Re
Conunittee by the Health Assembly, the Board or the Direetor-GenE

Article 51
Subject to the general authority of the Pirector-General o~f the Org

tion, the Regional Office sasU be the administrative organ of the Re
Coxnmittee. It shaHl, in addition, carry out within the region the decisii
the Health Assembly and of the Board.

Article 52
The head of the Regional Office shall be the Reglonal Director app,

by the Board in agreement with the liegional Committee.

Article 53
The staff of the Regional Office shall be appointed in a manner~

determined by agreement between the Director-General and the Rej
Directer.

Article 54
The Pani-American sanitary organizatien represented by the Pan-An

Sanitary Bureau and the Pan-American $anitary Conferences, and l
inter-governmental regional health organizations in existence prior tatE
ef signature of this Constitution, shall ini due course ibe integrated i
Organizationi. This integration shall be effected as seon as practicablet
coznmon action based on anutual consent of the competent authorities yP
through the erganizations concerned.

CHIAPTER XII
BUDGET AND EXPENSES

Article 55
The Director-General shall prepare and subinit to the Board the e

budget estimates of the Organization. The B3oard shall censider asu i
the lTealth Assemhly such budget estimates8, together with any recone
the Board may deem advisable.

Article 56
Subject te any agreement between the Organization and the United

the Health Assembly shall review and approve the bugtestimates -n
appertion the expenses among the Members iu accordance wit~h <a 9l
flxed by the Health Assembly.
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f) recommander l'affectation de crédits régionaux supplémentaires par
les Gouvernements des régions respectives si la part du budget central de
l'Organisation allouée à cette région est insuffisante pour l'accomplissement
des fonctions régionales;

g) toutes autres fonctions pouvant être déléguées au comité régional
par l'Assemblée de la Santé, le Conseil ou le Directeur Général.

Article 51
Sous l'autorité générale du Directeur Général de l'Organisation, le bureau
>nal est l'organe administratif du comité régional. Il doit en outre exécuter,
3 les limites de la région, les décisions de l'Assemblée de la Santé et du
seil.

Article 52
Le chef du bureau régional est le Directeur Régional nommé par le Conseil
iccord avec le comité régional.

Article 53
Le personnel du bureau régional est nommé conformément aux règles qui
nt fixées dans un arrangement entre le Directeur Général et le Directeur
ional.

Article 54
L'Organisation Sanitaire Panaméricaine, représentée par le Bureau Sani-

Panaméricain et les Conférences Sanitaires Panaméricaines, et toutes
es organisations régionales intergouvernementales de santé existant avant
ate de la signature de cette Constitution, seront intégrées en temps voulu
s l'Organisation. Cette intégration s'effectuera dès que possible par une
Dn commune basée sur le consentement mutuel des autorités compétentes
imé par les organisations intéressées.

CHAPITRE XII

BUDGET ET DÉPENSES

Article 55
Le Directeur Général prépare et soumet au Conseil les prévisions budgétaires
1elles de l'Organisation. Le Conseil examine ces prévisions budgétaires et

umet à l'Assemblée de la Santé, en les accompagnant de telles recomman-
W1s qu'il croit opportunes.

Article 56
Sous réserve de tel accord entre l'Organisation et les Nations Unies, l'Assem-
de la Santé examine et approuve les prévisions budgétaires et effectue la

,rtion des dépenses parmi les Etats Membres conformément au barème

nt au nom de l1
Ions et legs f aits
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CHAPTER XIII

VOTINO

Article 59
Each Member shall have one vote in the Ifealth Assenbly.

Article 60
(a) Decisiorns of the Health Assenibly on important questions shall ber

by a two-thirds rnajority of the Membërs present and voting.
These questions shail include: the adoption of conventions or agreemi

the approval of agreements bringing the Organization into relation withUnited Nations and inter-governmental organizations and agencies in accord
(b)Arile 9 70 and 72; amendçnents to this Constitution.

()Decisions on other questions, ineluding the determination of additicategories of questions to be decided by a two-thirdýý majority, shall be mad
a mai ority of the Members present and voting.

(c) Voting on analogous matters in the Board and in committees ofOrganization shail be mnade in aecordance with paragrapha (a) and (b) of
Article.

OHAPTER XIV
REiPORT'S SUBIrMITE ni STATES

Article 61
Eacli Member shall report annually to tthe Organization on1 the action tý

and progress achieved in improving the health of its people.

Article 6Y2
Each Member shall report annually on the action taken with respeci

recommendations made to it by the Organization and with respect to con'
tions, agreements and regulations.

Article 6$
Eaeh Member shail comxmmniate promptly to the Organization imor

laws, regulations, official reports and statistics pertaining to health which ih
been published in the State concerned.

Article 64
Each Member shall provide statistical and epidemiological reports i

inanner to be dectermined by the Health Assembly.

A4rticle 65
Lacli Member shall transmit upon the request Of the Board sucli addiO

information pertaining to health as miay be practicable.
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CHAPITRE XIII

VOTE

Article 59
Chaque Etat Membre aura droit à une voix dans l'Assemblée de la Santé.

Article 60
a) Les décisions de l!Assemblée de la Santé à prendre sur des questions

ortantes sont acquises à la majorité des deux tiers des Etats Membres présents
otants.
Ces questions comprennent: l'adoption de conventions ou d'accords; l'appro-
on d'accords liant l'Organisation aux Nations Unies, aux organisations et
ýtutions intergouvernementales, en application des articles 69, 70 et 72; les
ifications à la présente Constitution.
b) Les décisions sur d'autres questions, y compris la fixation de catégories
ýtionnelles de questions devant être décidées par une majorité des deux tiers,
prises à la simple majorité des Etats Membres présents et votants.

c) Le vote, au sein du Conseil et des commissions de l'Organisation sur des
;tions de nature similaire, s'effectuera conformément aux dispositions des
tgraphes a) et b) du présent article.

CHAPITRE XIV

RAPPORTS SOUMIS PAR LEs ETATS

Article 61
Chaque Etat Membre fait rapport annuellement à l'Organisation sur les

Ures prises et les progrès réalisés pour améliorer la santé de sa population.

Article 62
Chaque Etat Membre fait rapport annuellement sur les mesures prises en
ution des recommandations que l'Organisation lui aura faites et en exécution
Conventions, accords et règlements.

Article 63
Chaque Etat Membre communique rapidement à l'Organisation des lois,

ements, rapports officiels et statistiques importants concernant la santé et
liés dans cet Etat.

Article 64
Chaque Etat Membre fournit des rapports statistiques et épidémiologiques
1 des modalités à déterminer par l'Assemblée de la Santé.

Article 65
Sur requête du Conseil, chaque Etat Membre doit transmettre, dans la

ure du possible, toutes informations supplémentaires se rapportant à la
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Article 67
(a) The Organization shall enjoy in the territory of each Memberiprivileges and îmiun'ities as may be necessary for the fulfilment of its objecand for the exercise of its functîons.
(b) Representatives of MWembers, persons designated to serve on the B(and technical and administrative personnel of the Organization &hall similienjoy such privileges and Irnmunities as are necessary for the'indepen(exercise of their functions in cornection with the Organization.

Article 68
Sucli legal capacity. privileges and immunities shall be defined in a sepaiagreement to be prepared by the Or-ganizatin ini consultation with the SecretîGezieral of the United Nations and concluded 'between the Members.

CIJAPTER XVI
RELATIONS WITII OTHE ORGANIZATIONS

Article 69
The Organization shall be brought into relation with the United Nati,as one of the specialized agencies referred te, ini Article 57 of the Charter ofUnited Nations. The agreement or agreements bringing the Organization ilrelation with the United Nations shahl be subj ect to approval by a two-thivote of the Ilealth Assembly.

Article 70
The Organization shall establish effective relations and co-operate clos,with euch other inter-governinental organizations as may be desirabile.fornial agreement entered into with such organizations shall be siubjeca.ppiroval b>y a two-thlrds vote of the Health Assembly.

Artice 71The Organization xnay, on matters within its eanipetence, mnake si8arrngmetsfor consultation and co-onnrainn wifli nn- -- 4ý1,"

etixvil
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Article 67
L'Organisation jouira sur le territoire de chaque Etat Membre des privi-
immunités nécessaires pour atteindre son but et exercer ses fonctions.

Les représentants des Etats Membres, les personnes désignées pour faire
du Conseil et le personnel technique et administratif de l'Organisation
t également des privilèges et immunités nécessaires au libre exercice de
)nctions se rapportant à l'Organisation.

Article 68
tte capacité juridique, ces privilèges et immunités seront déterminés dans
.ngement séparé lequel devra être préparé par l'Organisation, en consulta-
ec le Secrétaire Général des Nations Unies, et sera conclu entre les Etats
es.

CHAPITRE XVI
RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Article 69
)rganisation est rattachée aux Nations Unies comme une des institutions
sées prévues par l'article 57 de la Charte des Nations Unies. Le ou les
établissant les rapports de l'Organisation avec les Nations Unies doivent

prouvés à la majorité des deux tiers de l'Assemblée de la Santé.

Article 70
3rganisation doit établir des relations effectives et coopérer étroitement
lles autres organisations intergouvernementales jugées souhaitables. Tout
officiel conclu avec ces organisations doit être approuvé à la majorité

lx tiers de l'Assemblée de la Santé.

Article 71
)rganisation peut, en ce qui concerne les questions de son ressort,

toutes dispositions convenables pour se concerter et coopérer avec des
ations internationales non-gouvernementales et, avec l'approbation du
nement intéressé, avec des organisations nationales, gouvernementales
gouvernementales.

Article 72
LS réserve de l'approbation des deux tiers de l'Assemblée de la Santé,
sation peut reprendre à d'autres organisations ou institutions inter-

mois au
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CHAPTER XVIH

INTERPRETATION

Article 74
The Chinese, Englioh, French, Russian and Spanish texts of this Co

tion shall be regarded as equally authentic.

Article 75
Any question or dispute concerning the interpretation or application

Constitution which is not settled by negotiation or by the Health Assembl,
be referred to the International Court of Justice in conformity with the È
of the Court, unless the parties concerned agree on another mode of settl

Article 76
Upon authorization by the General Assembly of the United Natii

upon authorization in accordance with any agreement between Organizatic
the United Natione, the Organization may request the International Co
Justice for an advisory opinion on any legal question arising withi
competence of the Organization.

Article 77
The Director-General may appear before the Court on behalf <

Organization in connection with any proceedings arising out of any such r
for an advisory opinion. He shall make arrangements for the presentation
case before the Court including arrangements for the argument of different
on the question.

CHAPTER XIX

ENTRY INTo FOiRoE

Article 78
Subject to the provisions of Chapter III, this Constitution shall r

open to all States for signature or acceptance.

Article 79
(a) States may become parties to this Constitution by

(i) signature without reservation as to approval;
(ii) signature subject to approval followed by acceptance; or

(iii) acceptance.
(b) Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrumen

the Secretary-General of the United Nations.

Article 80
This Constitution shall come into force when twenty-six Members

United Nations have become parties to it in accordance with the provisic
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CHAPITRE XVIII

INTERPRÉTATION

Article 74
es textes anglais, chinois, espagnol, français et russe de cette Constitution
onsidérés comme également authentiques.

Article 75
oute question ou différend concernant l'interprétation ou l'application
te Constitution, qui n'aura pas été réglé par voie de négociation ou par
mblée de la Santé, sera déféré par les parties à la Cour Internationale
stice conformément au statut de ladite Cour, à moins que les parties
ssées ne conviennent d'un autre mode de règlement.

Article 76
ous le couvert de l'autorisation de l'Assemblée Générale des Nations
ou sous le couvert de l'autorisation résultant de tout accord entre l'Orga-

on et les Nations Unies, l'Organisation pourra demander à la Cour
lationale de Justice un avis consultatif sur toute question juridique éven-
du ressort de l'Organisation.

Article 77
je Directeur Général peut représenter devant la Cour l'Organisation dans

procédure se rapportant à toute demande d'avis consultatif. Il devra
.re les dispositions nécessaires pour soumettre l'affaire à la Cour, y com-
Ielles nécessaires à l'exposé des arguments se rapportant aux vues diffé-

3 exprimées sur la question.

CHAPITRE XIX

ENTRýE EN VIGUEUR

Article 78
ous réserve des dispositions du Chapitre III, cette Constitution demeu-
Ouverte à signature ou à acceptation à tous les Etats.

Article 79
2) Les Etats pourront devenir parties à cette Constitution par:

i) la signature, sans réserve d'approbation;
ii) la signature sous réserve d'approbation, suivie de l'acceptation;
iii) l'acceptation pure et simple.

b) l'acceptation deviendra effective par le dépôt d'un instrument officiel

les mains du Secrétaire Général des Nations Unies.

Article 80
Cette Constitution entrera en vigueur lorsque vingt-six Etats Membres

ations Unies en seront devenus parties, conformément aux dispositions
article 79.

Article 81
Conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies le Secrétaire

6t4a des Nations Unies enregistrera cette Constitution lorsqu'elle aura
aleée sana réserve d'aDorobation par un Etat ou au moment du dépôt du
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Article 82J
The Secretary-General of the United Nations wiIl informa States par

this Constitution of the date when it has corne into force. Rie will aiso
them of the dates when other States have becorne parties to, this Consti

IN FAITH WHRrEnor the undersigned representatives having been duly a
ized for that purpose sign this Constitution.

DoNEo in the City of New York this twenty-second day of July, 194,
single copy in the Chinese, English, French, Russian and Spanish Iaig
each text beiug equally authentic. The original texts shail be deposi
thue archives of thue United INations. The Secretary-General of the
Nations wilI sençi certified copies to eaclu of the governrnants represented
Conference.

(Here follow the names of the representatives for Argentina (aid referer,
Austratia (subyject ta approval and acceptance), Belgium (subject to rc
tiom), Bolivi (aid referendum), Brazil (aid referendum)> the Byelorussian
,Socialist Repubtic (subject to ratification), Canada (subjeot to approval)2
(subjeet to Constitutional approval), China, Colombia (ad referendum),
Rica (aid referendum), Cuba (aid referendum), Czechostovakia (aid referer
Denmark (aid referendum), the Dominican Republic (aid referendum), Li
(aid referendum), Egypt (subject to ratification), Et Salvador (aid refereri
Ethiopia (subject ta ratification), France (ad referendum), Greece (aid
endum), GJuatemala (aid referendum), Ifaiti (aid referendum), Hondurc
,referendum), India (subject to ratification), Iran (subjeet ta ratification)i
(aid referendum), Lebanon (ad referendum), Liberia (aid referendum), L
bourg (subject ta ratification), Mexica (aid referendum), the Net hem <iIM
referendum), New Zealand (aid referendum), Nicaragua (aid referendum), N
(aid referendum), Panama (aid referendum), Para guay (ad referendum),
(aid referendum), Poland (aid referendum), the Republic of the Philippin
referendum), Saudi Arabia (subject ta ratification), Sijria (subject ta 'r<
tion), Turkey (subject to ratification), the UJkrainian Soviet Socialist RÉ
(aubject to ratification), the Union of Soviet Socialist Republics (subi
ratification), the Union of South Africa (aid referendum), the United Ki
af Great~ Brtinad Northemn Jretand, the United States of America (
ta appraval), Uruguay (aid referendum), Venezuela (<id referendum), Yg
(ioith reservation as ta ratification), and of the observera for AIZbani4'
reservation), Austria (with reservation), Buloaria (subject ta ratificatin

,ation), iq 'uj.subieunbjuj
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Article 82
Le Secrétaire Général des Nations Unies informera les Etats parties à cette

istitution de la date de son entrée en vigueur. Il les informera également
dates auxquelles d'autres Etats deviendront parties à cette Constitution.

EN FOI DE QUOi les Représentants soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ient la présente Constitution.

FAIT en la Ville de New-York, ce vingt-deux juillet 1946, en un seul original
bli en langues anglaise, chinoise, espagnole, française et russe, chaque texte

nt également authentique. Les textes originaux seront déposés dans les

hives des Nations Unies. Le Secrétaire Général des Nations Unies délivrera

copies certifiées conformes à chacun des Gouvernements représentés à la
nférence.

(Suivent les noms des représentants de l'Argentine (ad referendum), l'Aus-

lie (sous réserve d'approbation et de ratification), la Belgique (sous réser-

de ratification), la Bolivie (ad referendum), le Brésil (ad referendum),

République Soviétique Socialiste de Biélorussie (sous réserve de rati-

2tion), le Canada (sous réserve d'approbation), le Chili (sous réserve

probation), la Chine, la Colombie (ad referendum), le Costa Rica

1 referendum), Cuba (ad referendum), la Tchécoslovaquie (ad referen-

M), le Danemark (ad referendum), la République Dominicaine (ad referen-

l), l'Equateur (ad referendum), l'Egypte (sous réserve de ratification), El
lvador (ad referendum), l'Ethiopie (sous réserve de ratification), la France

d referendum), la Grèce (ad referendum), le Guatémala (ad referendum),

üti (ad referendum), le Honduras (ad referendum), l'Inde (sous réserve de

fcation), l'Iran (sous réserve de ratification), l'Irak (ad referendum), le

ban (ad referendum), le Libéria (ad referendum), le Luxembourg (sous
erve de ratification), le Mexique (ad referendum), les Pays-Bas (ad referen-

n), la Nouvelle-Zélande (ad referendum), le Nicaragua (ad referendum),
Norvège (ad referendum), le Panama (ad referendum), le Paraguay (ad

erendum), le Pérou (ad referendum), la Pologne (ad referendum), la Répu-
que des Philippines (ad referendum), l'Arabie Saoudite (sous réserve de

ißcation), la Syrie (sous réserve de ratification), la Turquie (sous réserve de

ißcation), la République Socialiste Soviétique d'Ukraine (sous réserve de rati-

etion) l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques (sous réserve de
. -,- Il A - A na, riT a-Ama lA Rouaume-Ui de



ARRANGEMENT CONCLUDED BY THE GOVERNMENTS RI
SENTED AT THE INTERNATIONAL HEALTH CONFERENC

HELD IN THE CITY 0F NEW YORK, FROM 19 JUNE
TO JULY 22, 1946*

TimE GOVERNMENTs represented at the International Health Con]
convened en 19 June, 1946, in the City of New York by the Econom
Social Council of the United Nations,

Raving agreed that an international organîzation to, be known as the
Healthi Organization shail be established,

Ilaving this day agreed upon a Constitution for the World Health i
ization, and

HEaving resolved that, pending the coniing into force of the Const:
and the establishmnent of the World Health Organization, as provided
Constitution, an Interim. Commission ghould be established,

AR as follows:-
1. The-re is hereby eetablished an Interini Commission of the World

Organization consi'sting of the following eighteen States entitled to de.,
persons to serve on it: Australia, Brazil, Canada, China, Egypt, France,
Liberia, Mexico, Netherlanda, Norway, Peru, Ijlrainian Soviet Socialist Re.
?United Kingdom, UYnit~ed States of Amnerica, Union of Soviet Socialist Rep
Venezuela and Yugoslavia. Eaeh of these States should designate tO the 1
Comission, a person technically qualified ini the field of health, who n:
acco«npanied by alternates and advisers.

2. The functions of the Interini Commission shall be:
(a) to convoke the ifrt session of the World Eealth Assembly a

as practî<abe but Riot later tharn six niqnth8 after the date on i
Constitution of the Organization cornes into force;,

(b) to prepare and eiïbrit to the signatories to this Agreement,
six weeks before the first session of the Eealth Assepxbly, the p>ro
agenda for that session ami necessary documents and recommn
relating thereto, including:

(i) proposais as to programme and budget for the llrst yeam!
Organization,

(ii) studies regarding location of headquarters of the Organizal
(iii) studies regarding the definition of geographical areas 1

view to the eventual establishment of regional orgaxdza.tions 81
templated in Chapter XI of the Constitution, due con8ideration beiP
te the views of the governrnents concernedý, and

(iv) draft fluancial and staff regulations for approval by the



III

tRANGEMENT CONCLU PAR LES GOUVERNEMENTS REPRÉ-
SENTÉS À LA CONFÉRENCE INTERNATIONALE DE

LA SANTÉ QUI S'EST TENUE À NEW-YORK,
DU 19 JUIN AU 22 JUILLET 1946*

LES GOUvERNEMENTs reprýsentés à la Conférence Internationale de la

é, convoquée le 19 juin 1946 à New-York par le Conseil Economique et
il de l'Organisation des Nations Unies,
Ayant décidé de créer une organisation internationale qui prendra le nom
ganisation Mondiale de la Santé,
Ayant adopté, ce jour, un texte de constitution de l'Organisation Mondiale
a Santé, et
Ayant décidé de créer, en attendant l'entrée en vigueur de la constitution
'tablissement de l'Organisation Mondiale de la Santé, telle qu'elle est prévue

la Constitution, une commission intérimaire,

DÉ~CIDENT ce qui suit:

1. Il est créé, par les présentes, une commission intérimaire de l'Organi-
>n Mondiale de la Santé, composée de dix-huit Etats ci-après désignés
ilités à nommer les pergonnes devant en faire partie:
Australie, Brésil, Canada, Chine, Egypte, Etats-Unis, France, Indes, Libéria,

dque, Norvège, Pays-Bas, Pérou, Royaume-Uni, République Socialiste So-
ique d'Ukraine, Union des Républiques Socialistes Soviétiques, Venezuela,
1goslavie. Chacun de ces Etats devrait désigner pour siéger à la Commission
rimaire une personnalité techniquement qualifiée dans les questions de santé,
lui pourra être accompagnée de suppléants et dle conseillers.

2. La Commission Intérimaire aura pour fonctions:

a) de convoquer la première session de l'Assemblée Mondiale de la
Santé, aussitôt que possible et six mois au plus tard après la date de
l'entrée en vigueur de la Constitution de l'Organisation;

b) de préparer et dé soumettre aux signataires de cet Arrangement,
six semaies au moins avant la première session de l'Assemblée Mondiale
de la Santé, l'ordre du jour provisoire de cette session ainsi que les docu-
ments et les recommandations nécessaires s'y rapportant, notamment:

(i) les propositions relatives au programme de travail et au budget
de l'Organisation, pour la première année,

(ii) des études portant sur le lieu d'établissement du siège de l'Or-
ganisation,

(iii) des études concernant la détermination des régions géographi-
ques en vue de la création éventuelle des organisations régionales
envisagées dans le Chapitre XI de la Constitution et qui tiendront
dument compte des points de vue des gouvernements intéressés, et

(iv ilnrip de règlement financier et de statut du personnel

le 22 juillet, 1946.
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In carrying out the provisions of this paragraph due consideration si
be given to the proceedings of the International Health Conference.

(c) to enter into negotiations with the United Nations with a view
the preparation of an agreement or agreements as contemplated in Art.
57 of the Charter of the United Nations and in Article 69 of the Consti
tion. Such agreement or agreements shall

(i) provide for effective co-operation between the two organizati
in the pursuit of their common purposes;

(ii) facilitate, in conformity with Article 58 of the Charter,
co-ordination of the policies and activities of the Organization with th
of other specialized agencies; and

(iii) at the saine time recognize the autonomy of the Organizat
within the field of its competence as defined in its Constitution.

(d) to take all necessary steps to effect the transfer from the Uni
Nations to the Interim Commission of the functions, activities, and ass
of the League of Nations Health Organization which have been assigt
to the United Nations;

(e) to take all necessary steps in accordance with the provisions
the Protocol concerning the Office International d'Hygiene Publique sigt
22 July, 1946, for the transfer to the Interim Commission of the duties a
functions of the Office, and to initiate any action necessary to facilitate i
transfer of the assets and liabilities of the Office to the World Hea
Organization upon the termination of the Rome Agreement of 1907;

(f) to take all necessary steps for assumption by the Interim CoMn
sion of the duties and functions entrusted> to the United Nations Relief a
Rehabilitation Administration by the International Sanitary Conventil
1944, modifying the International Sanitary Convention of 21 June, 19
the Protocol to Prolong the International Sanitary Convention, 1944,

which arr
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our la mise en oeuvre des dispositions de ce paragraphe, il y aura lieu
>rder une attention particulière aux délibérations de la Conférence Inter-
aale de la Santé.

c) entamer des négociations avec l'Organisation des Nations Unies en
rue de préparer un ou plusieurs accords, ainsi qu'il est prévu à l'article 57
le la Charte des Nations Unies et à l'article 69 de la Constitution. Cet

cord ou ces accords devront:

(i) établir une collaboration effective entre les deux organisations
dans la poursuite de leur but commun;

(ii) faciliter, conformément à l'article 58 de la Charte, la coordi-
nation de la politique générale et de l'activité de l'Organisation avec
celles d'autres institutions spécialisées; et

(iii) en même temps, reconnaître l'autonomie de l'Organisation dans
le domaine de sa compétence, tel qu'il est défini dans sa Constitution;

d) prendre toutes les mesures nécessaires en vue de procéder au
transfert des Nations Unies à la Commission Intérimaire, des fonctions,
activités et avoirs de l'Organisation d'Hygiène de la Société des Nations

qui ont été assignés jusqu'ici à l'Organisation des Nations Unies;

e) prendre toutes mesures nécessaires, conformément aux dispositions
du Protocole, signé le 22 juillet 1946, concernant l'Office International
d'Hygiène Publique, pour le transfert à la Commission Intérimaire des

charges et fonctions de l'Office, et prendre l'initiative de toutes mesures
nécessaires en vue de faciliter le transfert de l'actif et du passif de l'Office
à l'Organisation Mondiale de la Santé, lorsque l'Arrangement de Rome de
1907 arrivera à expiration;

f) prendre toutes les mesures nécessaires en vue de permettre à la
Commission Intérimaire d'assumer les charges et les fonctions confiées à la
"Jnited Nations Relief and Rehabilitation Administration" par la Con-
vention Sanitaire Internationale de 1944 portant modification à la Conven-
tion Sanitaire Internationale du 21 juin 1926, le Protocole prorogeant la
Convention Sanitaire Internationale de 1944, la Convention Sanitaire Inter-
zationale pour la Navigation Aérienne de 1944 portant modification de la
Convention Sanitaire Internationale pour la Navigation Aérienne du
12 avril 1933 et le Protocole prorogeant la Convention Sanitaire Interna-
'tionale pour la Navigation Aérienne de 1944;

-nmales,
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(j) to undertake initial preparations for revising, unifying
strengthenig e2isting international sanitary conventions;

(k) to review existing machinery and undertakesuch preparatory
as may be necessary in connection with:

(i) the next decennial revision of "The International Lists of C
of Death" (including the lists adopted under the International Agre(
of 1934 relating to Statisties of Causes of Death);. and

(ii) the establishment of International Lists of Causes of Morb.
(1) to establish effective liaison with the Economic and Social C(

and such of its commissions as may appear desirable, in particula
Gommission on Narcotie Druge; and

(m) to consider any urgent health probiem which may be broug
its notice ýby any governinent, to give teclinical advice in regard there
bring urgent health needs to the attention of governments and organizî
which may be in a position to assist, and to take snch steps as niÉ
desirable to co-ordinate any assistance such governments and orga
tions may undertake to provide.
3. The Interim Commiission may establish sucli coinmittees as it cows

desirable.
4. The Interim Commission shail1 elect its Chainnan and other qfl

adopt its own miles of proced'ure, and consuit such persons as may be neçe
to facilitate its work.

5. The Interim Commission shall appoint an Executive Secretary who
(a) bc its chief technicai andi administr~ative officer;
(b) be ex-offioio secretary of the Interim Commission and of all~

mittees established ýby it;
(c) have direct access to national liealth administrations il,

xnanner as znay be acceptable to the government concerned,; and
(d) performi suvbh other fumetions and duties as the InterimCo

sion niay deterniine.
6. The Executive Seeretary, subject to the general authority of the Ii

Commidssion, shall appoint uc tecnia and amnsrative staff as â
required In makn these appointments lie shall have due regard O

of the go
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k) étudier l'ensemble du mécanisme existant et entreprendre les tra-
vaux préparatoires qui peuvent être nécessaires;

(i) en vue de la prochaine révision décennale des "listes internatio-
nales des causes de décès" (y compris les listes adoptées conformément
à l'Accord international de 1934 ayant trait aux statistiques des causes
de décès), et

(ii) de l'établissement de listes internationales des causes de
maladies;

l) établir une liaison effective avec le Conseil Economique et Social et
celles de ses commissions avec lesquelles il apparaîtra utile de le faire, en
particulier avec la Commission des Stupéfiants;

m) examiner tous les problèmes de santé urgents que tout Gouverne-
ment pourra lui signaler, donner des conseils techniques à leur sujet, attirer
l'attention des Gouvernements et des Organisations, susceptibles d'apporter
leur concours sur les besoins urgents en ce qui concerne la santé et prendre
toutes les mesures désirables afin de coordonner toute l'assistance que ces
Gouvernements et ces Organisations sont susceptibles d'apporter.
3. La Commission Intérimaire peut créer les commissions qu'elle estime

rables.
4. La Commission Intérimaire élit son président et son bureau, adopte
propre règlement et consulte toutes personnes susceptibles de faciliter son
'ail.
5. La Commission Intérimaire désigne un Secrétaire Exécutif lequel:

a) est le plus haut fonctionnaire technique et administratif;
b) est, de droit, secrétaire de la Commission Intérimaire et de tous

les comités créés par elle;
c) a accès directement auprès des administrations nationales de santé,

selon des modalités que peut agréer le Gouvernement intéressé;
. d) remplit toutes autres fonctions et charges que la Commission Inté-

rIMaire pourra fixer.
B. Dans les limites de l'autorisation générale donnée par la Commission

arimaire, le Secrétaire Exécutif nomme le personnel technique et adminis-
if nécessaire. En procédant à ces nominations, il prend en considération

Principes contenus dans l'article 35 de la Constitution. Il tiendra compte,
Outre, du fait qu'il est désirable de nommer le personnel disponible choisi
rli les fonctionnaires de l'Organisation d'Hygiène de la Société des Nations,
l'Office International d'Hygiène Publique et de la Division de la Santé de
lited Nations Relief and Rehabilitation Administration." Il peut nommer
fonctionnaires et des spécialistes mis à sa disposition par les Gouverne-

it8. En attendant d'avoir pu recruter et organiser son personnel, il peut
aVoir toute aide technique et administrative que le Secrétaire Général des
ions Unies est en mesure de lui fournir.
7. La Commission Intérimaire tiendra sa première séance à New-York

11diatement après sa création et se réunira par la suite aussi souvent que
essaire mais au moins une fois tous les quatre mois. A chaque session, la

ission Intérimaire détermine le lieu de sa prochaine session.
8. Les dépenses de la Commission Intérimaire sont couvertes au moyen de

de fournis par les Nations Unies et la Commission Intérimaire prendra dans
ut les dispositions nécessaires avec les autorités compétentes des Nations

es. Dans le cas où ces fonds seraient insuffisants, la Commission Intéri-
ee Pourra accepter des avances des Gouvernements. Ces avances pourront

s effectuées sur les contributions des Gouvernements appartenant à l'Orga-
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9. The Executive Secretary shalh prepare and thie Interim Commission sb
review and approve budget estimates:

(a) for the period' fronm the establishment of the Interim Commissi
until 31 December, 1946, and

(b) for subsequent perîods as necessary.
10. The Interim Commission shall submit a report of its ýactivities to t

Hlealth Assembly at its first session.
Il. The Initerim Commission shall cease to exist upoll resolution of t

llealth Assembly at its first session, at -whioh. time the property and records
the Interim Commissidn and such of its staff as may be required shall ho trar
ferred to the Organization.

12. This Arrangement shall corne into force for ail signatories on this da:
date.

IN~ FAITrH WHERuEOi the undersigned representatives, having been duly auth(
ized for that purpose, sign this Arrangement in the Chinese, English, Freni<
Russian and Spanish languages, ail texts being equally authentie.

SIGNED in the ýCity of New York this twenty-second day of July, 1946.

(Here follow the naines of the representatives for Argentina, Autrai
(subject to approval and acceptance), Bel gium (subject to ratification, Bo9v
Brazil, the Byeiorussian Soviet Sociaiist Repubio, Cana~da, C hile, Chi
Colombia, Costa Rica, Cuba (ad referendum), Czechoslovakia (ad referenduly
Denmark (ad referendum), the Dominiccsn Republic, Ecuador, Egypt, Etl LI
(ad referendum), Ethiopia, France, Greece, Guatemala (adl referendum), Ha
Hondusras, India, Iran, Iraq, Lebanon, Iiberia, Luxembourg (subject to ratifi
tion,), Mexýico, the Netherlonds (ad referendum), New Zealand (ad refernuy
Nicaragua (ad referendum), Norway (ad referendum), Panama (ad referende
Para guay, Peru, Potand, the Republic of the Philippines, Saudi Arabra, SI
Turkey, thie Ukrainian Soviet Socialist Republic, the Union of Soviet Socil
Republics, the Union of South Af rica (ad referendum), the United Kingdof
Great Britain and Northern Ireland, the United States of America, Uro
Venezuela, Yugoslavia, and of the observers for Alb<znia, MAutria, Bulgaria>
Finland, IMay, Portugal, Siamn, Switzerland, Trae2jordan.)
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9. Le Secrétaire Exécutif est chargé de préparer et la Commission Intéri-
re de reviser et d'approuver les prévisions budgétaires:

a) afférentes à la période allant de la création de la Commission
Intérimaire jusqu'au 31 décembre 1946, et

b) afférentes aux périodes ultérieures pour lesquelles il y aurait lieu
de le faire.

10. La Commission Intérimaire soumettra un rapport sur son activité à
semblée de la Santé lors de sa première session.

11. La Commission Intérimaire cessera d'exister en vertu d'une résolution
l'Assemblée de la Santé lors de sa première session, époque à laquelle les
is et les archives de la Commission Intérimaire ainsi que cette partie de son
;onnel jugée nécessaire seront transférés à l'Organisation.

12. Cet Arrangement entrera en vigueur pour tous les signataires à la date
ce jour.

EN FOI DE QUOI les Représentants soussignés, dûment autorisés à cet effet,
.ent le présent Arrangement en langues anglaise, chinoise, espagnole, fran-
e et russe, tous ces textes étant également authentiques.

SIGNý en la ville de New-York ce vingt-deux juillet 1946.

(Suivent les noms des représentants de l'Argentine, l'Australie (sous réserve
?probation et de ratification), la Belgique (sous réserve de ratification), la
ivie, le Brésil, la République Socialiste Soviétique de Biélorussie, le Canada,
r2hili, la Chine, la Colombie, le Costa Rica, Cuba (ad referendum), la
écoslovaquie (ad referendum), le Danemark (ad referendum), la République
inicaine, l'Equateur, l'Egypte, El Salvador (ad referendum), l'Ethiopie,

France, la Grèce, le Guatémala (ad referendum), Haiti, le Honduras, l'Inde,
7n, l'Irak, le Liban, le Libéria, le Luxembourg (sous réserve de ratification),
Ilexique, les Pays-Bas (ad referendum), la Nouvelle-Zélande (ad referen-
l), le Nicaragua (ad,referendum), la Norvège (ad referendum), le Panama
referendum), le Paraguay, le Pérou, la Pologne, la République des Philip-

8, l'Arabie Saoudite, la Syrie, la Turquie, la République Socialiste Soviétique
kraine, l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, l'Union de l'Afrique
Sud (ad referendum), le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Id, les Etats-Unis d'Amérique, l'Uruguay, le Venezuela, la Yougoslavie, et des
ervateurs pour l'Albanie, l'Autriche, la Bulgarie, l'Irlande, la Finlande,
alie, le Portugal, le Siam, la Suisse, le Transjordain.)



PROTOCOL CONCERNINO THE OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE-

Article 1
The Governments signatories to this protocol agree that, as between t]

selves, the duties and functions of the Office'International dHygiene Pubi
as deflned, in the Agreemient signed at Rome on 9 Decexhber, 1907, sha]i
performed by the World I{ealth Organization or its Interim Commission
that, subject to existing international obligations, they will take the neceý
steps to accompiish this purpose.

Article 2
The parties to tis protocol further agree that, as between themselves,

the date when this protocol cornes into force, the duties and functions confE
upon the Office 1by the International agreements iisted in Annex 1, shal
performed by the Organization or its Interim Commission.

Article 3

The Agreement of 1907 shall be terminated and the Office dissolved
ail parties to the Agreement have agreed to its termination. It shail be ur
stood that any Government party to the Agreement of 1907, lias agreed
beeoming party to this protocol, to the termination of the Agreement of 19f

Article 4

The parties to this protocol further agree that, if ail the parties t0
Agreement of 1907 have not agreed to ifs termination by 15 Noveniber, 1
they wili then, in accordance with Article 8 thereof, denounce the Agree,
of 1907.

Article 5
Any Government party ta the Agreement of 1907 whicah is not a signa

to this protocol may at any time accept this protocol by sending an instrtM
of aceeptance to the Secretary-General of the United Nýations, wha wiil in]
ail signatory and other Oovernments which have accepted this protocol of
accession.

Article 6
Governments may become parties to this protocol by:-

(a) signature without reservatian as ta approval;
(b) signature subject to approval followed by aceeptance; or
(c) acceptanee.

Acceptance shall be effected by the deposit of a formai instrumenit WitIt
Secret ary-Oenerai 1 o the United Nations.

*The Canadian inmtrumeuit of acceptance of1 the Protocol was deposited on Atigut
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PROTOCOLE RELATIF À L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIÈNE PUBLIQUE

Article Premier
Les Gouvernements signataires de ce Protocole conviennent, en ce qui les
erne, que les tâches et fonctions de l'Office International d'Hygiène Publi-
telles que définies dans l'Arrangement signé à Rome le 9 décembre 1907,

nt assumées par l'Organisation Mondiale de la Santé ou par la Commission
rimaire de celle-ci et que, sous réserve des obligations internationales exis-
es, ils prendront les mesures nécessaires dans ce but.

Article 2
Les Parties à ce Protocole conviennent en outre, en ce qui les concerne, qu'à

.ir de la date de l'entrée en vigueur de ce Protocole les tâches et fonctions
iées à l'Office par les arrangements internationaux, figurant dans la liste
l'annexe 1, seront assumées par l'Organisation ou la Commission Intéri-
re de celle-ci.

Article 3
L'Arrangement de 1907 cessera d'exister et l'Office sera dissous lorsque

es les Parties à l'Arrangement auront convenu d'y mettre fin. Il est
ndu que tout Gouvernement, partie à l'Arrangement de 1907, aura, en
nant partie à ce Protocole, accepté de mettre fin à l'Arrangement de 1907.

Article 4
Les parties à ce Protocole conviennent en outre que, dans l'éventualité

ýoutes les parties à l'Arrangement de 1907 n'auraient pas donné leur consen-
ent pour que ce dernier prit fin d'ici le 15 novembre 1949, elles devront
S, en application de l'article 8 de l'Arrangement en question, dénoncer
rangement de 1907.

Article 5-
Tout Gouvernement, partie à l'Arrangement de 1907 et non signataire de

Protocole, pourra, à tout moment, accepter ce Protocole en adressant un
rumnent d'acceptation au Secrétaire Général des Nations Unies, lequel
'rnera de cette adhésion tous les Gouvernements signataires ou ayant
pté ce Protocole.

Article 6
Les Gouvernements peuvent devenir parties à ce Protocole par:

a) la signature, sans réserve d'approbation;
b) la signature sous réserve d'approbation, suivie d'une acceptation;
c) l'acceptation pure et simple.

L'acceptation s'effectuera par le dépôt d'un instrument officiel entre les
ne du Secrétaire Général des Nations Unies.

instruient d'acceptation du Protocole par le Canada a été déposé le 29 août, 1946.
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Article 7 .

This protocol shall corne into force when twenty Governrnents parties
the Agreemnent of 1907 have become parties to this protocol.

IN FA&iTH wHEROF the duly authorized representatives of their respect.
Governments, have signed the present protocol, whieh is drawn up in the Engi
and French languages, Iboth texis being e.qually authentic, In a single origi:
which shall be deposited with the Secretary-General of the United Natia
Authentie copies shall be furnished by the Secretary-General of the Uni
Nations to each of the signatory and accepting Goverxnents and to any ot]
Governrnent which, at the time this protocol is signed, is a party to the Agi'
ment of 1907. The Secretary-Oeneral will as soon as possible notify each of
parties to this protocol when it cornes into force.

DONE in the ýCity of New York this twenty-second day of July, 1946.

(Here follow the names of the representatives for Argentina (ad referendui
Australia (subject to approval and acceptance), Belgium (subject to ratiflcatwO
~Bolivia, Pirazit (ad referendum), the Byqelorussian Soviet Sodiatist Repub
Canada (subject ta approval), C hile (ad referendum), China, Colombia, CJo
Rica, Cuba (ad referendum), Czechoslovalci'a (ad referendum)> Denmarki
referendum), the Dominican Republic (ad referendum), Ecuador (ad rej
endum), Egypt (subject to ratification), Ethiopia (subJect to ratification>, FfraU
(ad referendum), Gxreece (ad referendum), Guatemala (ad referendum), -Lj
(ad re 'ferendum), Honduras (ad referendum), India (subject to ratification), Il
(aubject to ratification), Iraq (ad referendum), Lebanan (azd referendum), Libé
(<ad referendum), Luxembourg (subject to ratification), Mexico (ad referendMj
the Net herl ands (ad referendum), New Zealand (ad referere4wm), Ncaraý
(ad referendum), Norway (ad referendum), Panama (ad referendum), Parag,
(ad referendum), Peru (ad referendum), Poland, the Republic of the Phiý
pines, Saudi Arabia, Syria (subject to ratification), Turkey, the Ukrainitrn Sol
,Socio<list Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, the Union of $0'

Africa (ad referendum), the United JCingdom of Great Brti andNot
Ireland, the United States of A4merica (subject to aprproval), Uruguay f
re!erendum), Venezuela (ad referendum), Yugoslavia (with reservatina
ratification), antd of the observers for Aibania, Austria, Bulgaria, Eire Csb
to acceptance), Finland, Italy (subject to ratification), Portugal (subec
ratification), Siam, Switzerland (subject to ratification), Trans jordan.)
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Article 7
Ce Protocole entrera en vigueur lorsque vingt Gouvernements parties à

rangement de 1907 seront devenus parties à ce Protocole.

EN FOI DE QUoi les Représentants dûment autorisés de leurs Gouvernements
>ectifs ont signé le présent Protocole, établi en langue anglaise et française,

et l'autre texte étant également authentiques, en un seul original, lequel
déposé entre les mains du Secrétaire Général des Nations Unies. Des

les authentiques seront délivrées par le Secrétaire Général des Nations Unies
lacun des Gouvernements signataires ou ayant accédé et à tout autre Gouver-
lent qui, à la date de la signature de ce Protocole, sera partie à l'Arrange-
it de 1907. Le Secrétaire Général notifiera, aussitôt que possible, à chaque
ivernement ayant accepté ce Protocole la date de son entrée en vigueur.

FAIT en la ville de New-York, ce vingt-deux juillet 1946.

(Suivent les noms des représentants de l'Argentine (ad referendum),
stralie (sous réserve d'approbation et de ratification), la Belgique (sous
rve de ratification), la Bolivie, le Brésil (ad referendum), la Républiqué'
ialiste Soviétique de Biélorussie, le Canada (sous réserve d'approbation), le
li (ad referendum), la Chine, la Colombie, le Costa Rica, Cuba (ad referen-
R), la Tchécoslovaquie (ad referendum), le Danemark (ad refrendum), la
,ublique Dominicaine (ad referendum), l'Equateur (ad referendum),
lYpte (sous réserve de ratification), l'Ethiopie (sous réserve de ratification),
rance (ad referendum), la Grèce (ad referendum), le Guatémala (ad refe-

dum), Haiti (ad referendum), le Honduras (ad referendum), l'Inde (sous
,7've de ratification), l'Iran (sous réserve de ratification), l'Irak (ad referen-
r), le Liban (ad referendum), le Libéria (ad referendum), le Luxembourg
us réserve de ratification), le Mexique (ad referendum), les Pays-Bas (ad

endum), la Nouvelle-Zélande (ad referendum), le Nicaragua (ad referen-
), la Norvège (ad referendum), le Panama (ad referendum), le Paraguay
referendum), le Pérou (ad referendum), la Pologne, la République des
ppines, l'Arabie Saoudite, la Syrie (sous réserve de ratification), la Turquie,
Wpublique Socialiste Soviétique d'Ukraine, l'Union des Républiques Socia-

'8 Soviétiques, l'Union de l'Afrique du Sud (ad referendum), le Royaume-
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Etats-Unis d'Amérique (sous

rue d'approbation), l'Uruguay (ad referendum), le Venezuela (ad referen-
, la Yougoslavie (sous réserve de ratification), et des observateurs pour
nie, l'Autriche, la Bulgarie, l'Irlande (sous réserve de ratifßcation), la

dande, l'Italie (sous réserve de ratifßcation), le Portugal (sous réserve de
Acation), le Siam, la Suisse (sous réserve de ratification), le Transjordain.)
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ANNEX I TO TH1E PROTOCOL

1. International Sanitary Convention of 21 June, 1926.
2. Convention Modifying the International Sanitary Convention of 21

1926, signed 31 October, 1938.
3. International Sanitary Convention, 1944, Modifying the Internat

Sanitary Convention of 21 June, 1926.
4. Protocol to Prolong the International Sanitary Convention, 1944 (oî

for signature 23 April, 1946; in force, 30 April, 1946).
5. International Sanitary Convention for Aerial Navigation of 12 April

6. International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1944, Modi
the International Sanitary Convention for Aerîal Navigation of 12 ~
1933.

7. Protocol to Prolong the International ýSanitary Convention for .

Navigation, 1944 (opened, for signature 23 April, 1946; in force, 30
1946).

S. International Agreement Rela.ting to Facilities to be Accorded to, Mer(
Seamen in the Treatmnent of Venereal Diseases, Brussels, 1 December,

9. Convention on Traffic in Opium and Drugs, Geneva, 19 Fèbruary, 192

10. Convention for Limiting the Manufacture and Regulating the Disib
of Narcotic Drugs, Geneva, 13 July, 1831.

11. Convention Relating to the Antidiphtheria Serum, Paris, 1 August, 19
12. International Convention for Mutual Protection against Dengue~

Athens, 25 July, 1934.
13. Intern«ational Agreement for Dispensing with Buis of Healthy

22. Deember, 1934.
14. International Agreemnent for Dispensing with Consular Visas on i

HeaIth, Paris, 22 December, 1934.
15. International Agreement Concerning the Transport of Corpses, 3

10 February, 1937.
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ANNEXE I AU PROTOCOLE

onvention Sanitaire Internationale du 21 juin 1926.

'onvention portant modification de la Convention Sanitaire Internationale
u 21 juin, signée le 31 octobre 1938.

ýonvention Sanitaire Internationale de 1944, portant modification de la

onvention Sanitaire Internationale du 21 juin 1926.

rotocole prorogeant la Convention Sanitaire Internationale de 1944

ouvert à signature le 23 avril 1946; en vigueur le 30 avril 1946).

,onvention Sanitaire Internationale pour la Navigation Aérienne du

2 avril 1933.

ýonvention Sanitaire Internationale pour la Navigation Aérienne de 1944,
lortant modification de la Convention Sanitaire Internationale pour la

ýavigation Aérienne du 12 avril 1933.

?rotocole prorogeant la Convention Sanitaire Internationale pour la Navi-

'ation Aérienne de 1944 (ouvert à signature le 23 avril 1946; en vigueur
e 30 avril 1946).

ýrrangement international relatif aux facilités à donner aux marins du
ýOmmerce pour le traitement des maladies vénériennes, Bruxelles, le 1er dé-
ýembre 1924.

lonvention de l'Opium, Genève, le 19 février 1925.

3onvention pour limiter la fabrication et réglementer la distribution des

Itupéfiants, Genève, le 13 juillet 1931.

Convention relative au sérum antidiphtérique, Paris, le 1er août 1930.

Convention internationale sur la protection mutuelle contre la fièvre

dangue, Athènes, le 25 juillet 1934.

Arrangement international concernant la suppression des patentes de santé,
Paris, le 22 décembre 1934.

Arrangement international concernant la suppression des visas consulaires

"Ur les patentes de santé, Paris, le 22 décembre 1934.

Arrangement international concernant le transport des corps, Berlin, le

10 février 1937.
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